Talwor Zolowwytor © THEPSALMS OF SOLOMON

INTRODUCTION

The earliest mention of the Psalms of Solomon is in the catalogue of contents of the Codex Alexandrinus of the Septuagint, where ‘eighteen Psalms
of Solomon” are listed at the end, after the two Epistles of Clement. But their text is preserved in some ten Greek manuscripts (two defective), one
Greek fragment and also in two defective Syriac MSS and two Syriac fragments. The Greek MSS date from the late 10t or early 11t Century to
the early 15t and, in all of them, the Psalms appear as one among a number of other works. In the two Syriac MSS, the Psalms are preceded by
the ‘Odes” but there is no distinction between them - thus, Ps 1 in our numeration becomes Ps 43 in the Syriac, and so on up to Ps 60. Neither
Syriac MS contains any other work; one of them, Rylands Codex Syr. 9 (16t C.), is deficient from Ps 17; the other, B.L. Add. 14538 (9t/10t C.)
contains (of the Psalms) only 1:1-3:5 and 10:4-13:5.

The translation presented here is based on that of G.B. Gray (in R.H. Charles” Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament), with some
changes following H.F.D. Sparks’, “The Apocryphal Old Testament” (OUP, 1984); the verse numbers essentially follow von Gebhart's 1895
transcription, with differences from Gray’s scheme noted.

AUTHORSHIP AND DATES

It is now generally agreed that the Psalms of Solomon were originally written in Hebrew, from which the Greek was translated; most now regard
the Syriac text as a secondary version made from the Greek. Whether the collection is the work of a single author or many, we have no way of
knowing; nor can we tell how close in date the other Psalms are to the three that refer to Ptolemy (vide infra). Many modern scholars think of a
‘school” as having produced the work rather than a single author, and most would connect it with the Pharisees - hence the popular (but quite
unofficial) title, ‘Psalms of the Pharisees’. However, it seems likely that there was a much greater variety of groupings and factions in the 1st
Century BCE than the conventional Pharisee-Sadducee-Essene categorisation suggests, and the author(s) of these Psalms may well have belonged
to one of these otherwise ‘unknown’ groups.

References to a foreign conqueror in three of the Psalms enable us to fix the date of these three, at least, quite precisely: The foreign conqueror
came ‘from the end of the earth’” (8:15) and sent his captives ‘to the west’ (17:12) - so he probably came from the west. At first, he was welcomed
by some of the nation and the way was left open for him to approach Jerusalem (8:16-18). Later, it seems, he encountered resistance and had to
use battering rams to breach the walls (2:1). Having captured Jerusalem, he was responsible for a general massacre (8:19-21) and introduced his
soldiers into the Temple where they contemptuously ‘trampled’ the altar (2:2). Ultimately, he was murdered in Egypt and his body left exposed
for lack of a burial (2:26-27). These details correspond very closely with what is recorded elsewhere of the details of Pompey’s capture of Jerusalem
in 63 BCE and his death in Egypt in 48 BCE.
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PSALMS OF SOLOMON 1

I cried to the Lord in my utter affliction,

to God when sinners assailed.

Suddenly the alarm of war was heard before me;

I said, “He will hear me; for, I am full of righteousness.”

I thought in my heart that I was full of
righteousness,

because I was well off and had become rich
in children.

Their wealth spread over the whole earth,

and their glory unto the ends of the earth.

They were raised up to the stars;

they said they would never fall.

But they became insolent in their prosperity,

and they were without understanding,

Their sins were in secret

and I did not know.

Their iniquities beyond those of the heathen before them,

they utterly polluted the holy things of the Lord.
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PSALMS OF SOLOMON 1
At the end of the 1st line, the Gray adds and empty set of brackets (‘[]), suggesting some missing text.
The phrase, ‘I said’, is not in the text of the most reliable MSS; Rahlfs-Hanhart includes the word (57#@) in brackets.
For the 2nd line, Sparks reads, “when I prospered and was rich in children.”

For ‘ends’, Sparks has “extremity’.

Another reading for “raised up’ is ‘exalted’. At the beginning of the 2nd line, Sparks has the conjectural “men” in place of “they’.

The 21d line here follows the Peshitta; the LXX has “and they brought not’, possibly a corruption of xai olx éyvwxay, presupposed by the translator.

Another reading for the 2nd line is, “and even I had no knowledge (of them).”
After “iniquities’, Sparks (and most others) adds ‘went’ (in parentheses).
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PSATLMS OF SOLOMON 2

A Psalm of Solomon. Concerning Jerusalem .

When the sinner waxed proud,
he cast down fortified walls, with a battering ram,
and you did not restrain him.
Foreign nations ascended your altar;
they trampled it proudly with their sandals;
Because the sons of Jerusalem had defiled

the holy things of the Lord,
had profaned with iniquities the offerings of God.
Because of these, he said,

“Cast them far from me.”
I take no pleasure in them:

5 10 narhos Ti 0okms avtis Ebovdevardn évwmioy Her glorious beauty was held of no account
10U Jeob, before God;
NTILOIN EWS elc TEAOS. it was utterly dishonoured.
S ol viol xal al Suyatépss év alyualwaia Tovyod, Sons and daughters were in grievous captivity;
&y o@oayidl o TeaxmAos avT@Y, their neck bears a seal ring,
&V EmaNuW év Tolc EJveTiv. a brand among the nations.
PSALMS OF SOLOMON 2
I The word “him’ is not in the MSS and is here added for clarity.
2 The word ‘it is not in the MSS and is here added for clarity.
3 In place of ‘holy things’, Sparks has ‘sanctuary’.
4

The translation here follows Hilgenfeld’s (Leipzig, 1871) emendation (£0d0x@ for evwdwxey). If the reading of the LXX is followed, vv. 4-5 read:
Wherefore he said, “Cast them far from me.” Her glorious beauty did not prosper them: It was held of no account before God; it was utterly dishonoured.
Some read ‘his’ for ‘her’; the pronoun refers to Jerusalem (cf. v. 20).

The literal translation of the last two lines is: “Their neck in (with) a seal, in (with) a mark among the nations.”



7 \l \l ¢ /7 2 ~ 2 /7 2 ~

Kata Tas auaptias alt@y émoinoey alTol,
0TI éynaTéMmeY alTovs eic yeioas XaATITYUOYTWY.
améoToedey vap To mooTwTOY AlTOU

amo éAéovs avT@Y,

/7 1 / \ /’ > ~ 2 (74
véov xal mpeaBuTny xal Ténva alT@y eis amaf,
0TI movmpa, émoinoay el anat ToU w1 arxovely.

9 ¢ 2 \ J 4
xal 0 0Upavos EBapuIuunTEY,

xal ) y7 éBoeAv€ato alTols,
0TI 0Ux émoinoe mas avIdpwmos em’ avTHS
ooa, Emoinoay.
Kol YWOTETAI 1) Vi) TG XOIWATE TOU TAVTA T4
dinata, 0 Jeog.
- \ ¢\ b b \
Eotyoay Tovs viovs Iepovoadnu el éumaryuoy
avTi TOQY@Y &V auTy’
~ 4 /’ b /’
TS 0 TAQATIOPEVOUEVOS EITETOPEVETO
xaTévayti ToU Hhiov.
b / ~ b /7 b ~ A} b / b /
evemailoy Taic avouialc avt@y xada émolovy alTol,
amévayti Tol HAiov TaedeIyuaTIony
adutias avTv.
\ /7 /’
3 pal Suyatépes Tepovaalnqu BéBylor
1 \ /7
XaTA TO NPiUa TOU,

I0

II

I2

10

11

12

13

According to their sins has he dealt with them;
for, he has left them in the hands of them that prevailed.
He has turned away his face
from pitying them,
young and old and their children together;
for, they had done evil one and all, in not listening.
And the heavens were angry,
and the earth abhorred them;
for, no man upon it had done
what they did.
And the earth recognised all your righteous judgements,
O God.
They set the sons of Jerusalem to be mocked
because of harlots in her;
every wayfarer entered in,
in the full light of day.
They made mock with their lawless deeds, as they used to;
in the full light of day they revealed
their iniquities.
And the daughters of Jerusalem were profane
according to your judgement,

10
11
12
13

An alternative reading for ‘left them in’ is ‘abandoned them into’.
Sparks includes the last line as part of v. 9.
Gray includes this as v. 10, and the last line as v. 11.

Vv. 10-12 are numbered 12-14 by Gray. Some translate ‘recognised” as ‘shall recognise’.

For ‘“wayfarer’, Sparks has “passer by/’.

An alternative reading of the 1stline is, “They used to make mock with their transgressions.”

Gray includes the first two lines in the previous verse (as v. 14).
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because they defiled themselves
in unnatural intercourse.
14 T am pained in my bowels and my innards
at these things.
15 Twill justify you, O God, in uprightness of heart,
for, in your judgements is your righteousness, O God.
16 For, you have given to the sinners
according to their deeds,
and according to their sins,
which were very wicked.
17 You have uncovered their sins,
so your judgement might be manifest;
you have wiped out the memory of them from the earth.
18 God is a righteous judge and will respect no person.

19 For, the nations reproached Jerusalem, trampling it down;
her beauty was dragged down from the throne of glory.

20 She girded on sackcloth instead of fine raiment,
a rope about her head in place of a crown.

21 She took off the glorious diadem,

14
15
16
17
18
19
20
21

This is included as (part of) v. 15 by Gray.
Some insert ‘and yet’ at the beginning of this verse.
The words ‘“which were” not in the MSS, are added for clarity.

Gray includes the 1st line in v. 18 and the 2nd (displaced) as v. 19.

Gray includes this verse as the 2nd part of v. 19.

Vv. 19-212 are numbered 20-22 by Gray.

An alternative translation of ‘fine” is “comely’.

In place of “glorious diadem’, Sparks has “diadem of glory’ .
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which God had set upon her;
in dishonour was her beauty cast upon the ground.

And I saw his face and entreated the Lord,
and said,
“Long enough, Lord, has your hand been heavy
on Jerusalem, with the onset of the nations.
For, they have made mocked unsparingly
in wrath and fierce anger;
and they will be utterly destroyed, Lord,
unless you rebuke them in your wrath.
For, they have done it not in zeal but in lust of soul,
pouring out their wrath upon us in plunder.
Delay not, O God,
to recompense them on their heads,
to change the pride of the dragon
into dishonour.”

And I did not wait long
before God showed me his insolence,
stabbed on the mountains of Egypt,
esteemed of less account than the least
on land and sea.

22
23
24
25
26

Literally translated, the last line ends, “in bringing the nations.”

‘They’ in this verse refers to the people of Jerusalem; the passive in the Greek (in the 3t line) may rest on a mistranslation.
Gray includes this verse as vv. 27-28. An alternative reading for “in plunder’ is ‘with a view to rapine’.

Vv. 25-27 are numbered 29-31 by Gray. For ‘change’, the LXX has ‘say’ (¢/meiy), misinterpreting the underlying Hebrew word, 1% for 2nn5.
In place of “insolence’, following the LXX, Sparks has ‘body’ - citing a misunderstanding of the Hebrew 1M for 1N"J. The allusion is in all
probability to the details of the assassination of Pompey in the neighbourhood of Mount Cassius, near Pelusium in Egypt, in 48 BCE.
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in great ignominy,
and with none to bury,
because he had rejected him in dishonour.

He did not consider that he was man

and nor did he consider the end;

He said: I will be lord of land and sea;

and he recognized not that it is God who is great,

mighty in his great strength.

He is king over the heavens,

and judges kings and dominions.

It is he who raises me up to glory,

and lays low the proud in eternal destruction,
in dishonour,

because they did not know him.

And now behold, princes of earth,
the judgement of the Lord,
for, he is a great king and true,

judging all under heaven.
Bless God,

27
28
29
30
31
32
33

After ‘bury’, Sparks (and many others) adds ‘him’, for clarity.

An alternative reading for ‘consider’ (twice) is ‘reflect on’.
Vv. 29-37 are numbered 33-41 by Gray.

In place of “dominions’, some use ‘kingdoms’.

For “raises me up to’, some read "exalts me in’.

‘All under heaven’ is a literal translation; Sparks has “(the earth) that is under heaven’.

Sparks has “understanding’ in place of ‘“wisdom’.
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you who fear the Lord with wisdom,
for, the mercy of the Lord will be upon them that fear him,
in the Judgement;
3 So as to distinguish between the righteous and the sinner,
and recompense the sinners forever,
according to their deeds;
% And have mercy on the upright, from the fate of the sinner,
and punish the sinner for what he has done to the righteous.
3% For, the Lord is good to those who call on him
in patience,
acting according to his mercy to his pious ones,
establishing them at all times before him in strength.
37 Blessed be the Lord forever

before his servants.

34 Sparks does not include the 2 definite articles in the 1st line.

35 After ‘upright’, Sparks adds “delivering him’ (not in the MSS) for clarity.

36 Sparks has ‘holy” in place of “pious’.
37" According to Gray’s numbering scheme, this is v. 41.
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PSALMS OF SOLOMON 3
A Psalm of Solomon. Concerning the Righteous.

Why do you sleep, O my soul, and not bless the Lord?
Sing a new song to God who is worthy of praise.
Sing and be wakeful in vigilance for him,
for pleasing to God is a psalm from a glad heart.
The righteous remember the Lord at all times,
with thanksgiving and justification, the Lord's judgements.
The righteous does not despise the chastening of the Lord;
his good pleasure is always before the Lord.
The righteous stumbled and yet held the Lord righteous:
he fell, and watches what God will do for him.
He seeks eagerly whence his deliverance will come.
The steadfastness of the upright is from God their saviour;
in the house of the upright,

sin has no permanent home.
The righteous continually searches his house,
to remove iniquity arising from unwitting sin.

(O B S

PSALMS OF SOLOMON 3

Gray includes the 2nd line in v. 2.

In place of “in vigilance for him’, here following Sparks, others have ‘against his awaking’.

An alternative reading of the 2nd line is, “with thanksgiving and declaration of the righteousness of the Lord's judgements.”

In place of “good pleasure’, some have simply “will’.

The word “yet’ (following Sparks) is not in the LXX and is here added for clarity. In place of “seeks eagerly’, Sparks has ‘gazes eagerly (towards the
source)’.

An alternative reading of the 2nd line is, “there does not lodge in the house of the righteous sin upon sin.”

An alternative reading of the 2nd line is, “to remove utterly (all) iniquity (done) by him in error.”
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8 He made atonement for sins of ignorance by fasting
and afflicting his soul,
And the Lord counts guiltless every pious man
and his house.
9 The sinner stumbled
and he curses his life,
the day of his birth, and his mother's travail.
10 He has added sins to sins in his lifetime.
He fell - how grievous is his fall -
and rises no more.
11 The destruction of the sinner is forever;
and God does not remember him when visiting the upright.
12 This is the portion of sinners forever.
But they who fear the Lord
shall rise to eternal life,
and their life shall be in the light of the Lord
and shall come to an end no more.

8  Gray includes the last 2 lines as a separate verse. In place of “counts guiltless’, Sparks has ‘purifies’.
9 The word “his” before ‘mother” is not in the LXX and is here added for clarity.

10" Gray includes the 1stline as v. 12 and the last 2 as v. 13.
11 In place of “God’ (following Sparks), the LXX has “he’.
12 Gray includes this verse as vv. 15-16.
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PSAILMS OF SOLOMON 4

Conversation of Solomon with the Men-pleasers.

Why do you sit, profane man,

in the council of the pious,
when your heart is far removed from the Lord,
provoking with transgressions the God of Israel?
Extravagant in speech,

extravagant in appearance, beyond all
is he severe of speech

in condemning sinners in judgement.
And his hand is first upon him in zeal,
while he is himself guilty

of manifold sins and wantonness.
His eyes are on every woman without discrimination;
his tongue lies when he makes a contract with an oath.
By night and in secret he sins as though unseen;
with his eyes,

he talks to every woman in evil agreement,
quickly entering every house cheerfully, without guile.
May God remove hypocrites living with the pious,
end his life with corruption of flesh and poverty.

[ N ) B O S

PSALMS OF SOLOMON 4
‘When'’ translates xa (literally, ‘and’). In place of ‘profane’ and ‘pious’, Sparks has, respectively, ‘godless” and ‘holy’.

At the end of the 1st line, Sparks adds the conjectural ‘men’.

Before ‘in zeal’, Sparks adds “as if, though this is not present in the LXX. In place of ‘wantonness’ (axpadiais), Sparks has ‘intemperance’.
An alternative reading for ‘discrimination’ (following Sparks) is “distinction’.

Gray includes the last line as a separate verse (v. 6).

An alternative reading of the last line is, ‘(Even) the life of such a one with corruption of his flesh and penury’.
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7 Let God reveal the deeds of the men-pleasers,
the deeds of such a one with laughter and derision;

§ And let the pious vindicate the judgement of their God,
when sinners are removed from before the righteous -
the man-pleaser who proclaims the law guilefully.

9 And their eyes are on any man's house who is secure;
like a serpent, they destroy the wisdom of others

with words of transgressors.
10 His words are deceitful,
to accomplish wicked desire;
he never ceased from scattering families like orphans.

11 He laid waste a house on account of lawless desire;
He deceived with words, “For, no one sees or judges.”

12° At this, he was filled with lawlessness,
and his eyes turned towards another house
to destroy it with high-flown words.

13 Yet with all these his soul, like Sheol, is not sated.

14 Let his portion, O Lord, be dishonoured before you;
let him go forth groaning

and come home cursed.

10
11
12

13
14

Sparks adds ‘may God reveal’ to the last line.

The literal translation of “proclaims the law’ is “speaks law’.
Some translate ‘a serpent” as “the Serpent’.

The word, ‘families’, does not appear in the LXX and is here added for clarity.
Gray divides this verse, including it as vv. 13-14.

For the 1st line, here following Sparks, Gray has “He fills one (house) with lawlessness.” In place of ‘high-flown words’, Gray has “words that give

wing to (desire)’.
The word “yet’, here following Gray & Sparks, is not in the MSS.
Gray includes vv. 14-19 as 16-21.
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Let his life be in anguish, poverty, and want, Lord;
let his sleep be beset with grief
and his waking with anxiety.
Let sleep be taken from his eyelids at night;
let him fail dishonourably in every work of his hands.
Let him come home empty-handed to his house,
and his house be void of everything
with which he could satisfy his appetite,
his old age childless loneliness up to his death.

Let the flesh of the men-pleasers be rent by wild beasts,
and the bones of the lawless lie dishonoured in the sun.
Let ravens peck out the eyes of the hypocrites;

for, they wasted many houses of men dishonourably,
and scattered them in their lust;

And they have not remembered God,

nor feared God in all these things;

and they have provoked God's anger and vexed him.

22 Let him destroy them from the earth;

for, they deceitfully beguiled the souls of the innocent.

15
16
17
18
19
20
21
22

Gray & Sparks add “spent’” before ‘anguish’. Sparks includes the last two lines in v. 16.
Sparks has “he undertakes” in place of “of his hands’, here following the LXX & Gray.
For the 1t line, here following Gray, Sparks has, “May he enter his house empty-handed.”

The literal translation of “up to his death’ is “to his being taken up’.

The word “lie” is not in the MSS and is here added (following Sparks & Gray) for clarity.

Gray includes the 2nd & 3rd lines in a separate verse (v. 23); here, we follow von Gebhart.

Gray includes the last line as a separate verse (v. 25); here, we follow von Gebhart.

Gray has “remove’ in place of “destroy” and “flawless’ in place of “innocent’, here following Sparks.
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23 Blessed are they that fear the Lord in their innocence;
the Lord will deliver them
from deceitful men and sinners,
and deliver us from every snare of the lawless.
24 Let God destroy those who insolently work
in every kind of unrighteousness,
for a great judge, and mighty,
is the Lord our God in righteousness.
% Let your mercy, Lord,
be upon all those who love you.

23 At the end of this verse (after ‘lawless’), Gray adds ‘men’; he includes the last 3 lines as a separate verse (v. 27).
24 Gray includes the word ‘and mighty’ before ‘judge’; here, we follow Sparks.
25 In place of “those who’, here following Sparks, Gray has ‘them that’ (as also in v. 24).
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PSALMS OF SOLOMON 5
A Psalm. Of Solomon

O Lord God, I will praise your name with joy,
among those who know your righteous judgements.
For, you are good and merciful, the refuge of the poor;
when I cry to you,

do not silently disregard me.
For no man takes spoil from a mighty man;
and who can take of all that you have made,

unless you give it?
For, man and his portion lie before you in the balance;
he cannot increase, beyond your judgement, O God.

When we are in distress, we call upon you for help,
and you will not turn back our prayer;

for, you are our God.

Cause not your hand to be heavy upon us,

lest through necessity we sin.

Even if you do not restore us, we will not keep away;
but to you will we come.

= W N =

PSALMS OF SOLOMON 5
In place of “who know’, here following Gray, Sparks has “who have knowledge of .

Gray includes the 2nd line as a separate verse (v. 3).
Gray includes the 2nd & 34 [ines as a separate verse (v. 5).

In place of “increase’, here following Sparks, Gray has “add to, so as to enlarge’. Sparks & Gray have ‘beyond what has been prescribed by you’ in place

of “beyond your judgement’, here following the LXX.
Gray has “petition” in place of “‘prayer’, here following Sparks.

For the 1stline, here following Gray, Sparks reads, “Make not your hand heavy upon us.” Alternative readings for ‘through necessity” (here following

Gray) are ‘from distress’ (as Sparks) and ‘under restraint’.
Sparks add a conjectural “yet” before “we will not’.
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For, if I hunger, I will cry unto you, O God;
and you will give to me.

You nourish the birds and the fish,
when you give rain to the steppes that grass may grow.
You provide fodder in the steppe for every living thing;
and if they hunger, they lift up their face to you;
Kings and rulers and peoples you nourish,
O God;
and who is helps the poor and needy but you,
Lord?
and you will listen,
for, who is good and kind but you?
Making glad the soul of the humble
by opening your hand in mercy.

Man's goodness is grudging and ...

and if he repeats it without murmuring,

then that too is marvellous.

But your gift is great in goodness and wealth,

and he whose hope is in you shall have no lack of gifts.

10
11
12
13

14

Gray includes vv. 8-9 as vv. 10-11.

Gray includes v. 10 as part of this verse.

Sparks & Gray transpose the 2nd line to the beginning of v. 12
Both Sparks & Gray transpose this verse to the middle of v. 12.
Sparks & Gray split this verse in two, interposing v. 11 after the 1st line.
At the end of the 1t line (in place of the ellipsis), the LXX has ‘tomorrow’ (1) atgioy), as does the Peshitta, which cannot be right; possibly, the
underlying Hebrew was 2131 (‘at a price’).
Sparks has “will not be sparing in giving” in place of “shall have no lack of gifts’, here following Gray.
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15 Your mercy, Lord, is upon the whole earth,
in goodness.
16 Happy is he whom God remembers
in due proportion of sufficiency;
if a man abounds too much, he sins.
17 Sufficient are moderate means with righteousness,
and in this the blessing of the Lord
becomes abundance with righteousness.
18 They who fear the Lord rejoice in prosperity,
and your goodness is upon Israel in your kingdom.
19 Blessed is the glory of the Lord, for he is our king.

For this verse, here following Sparks, Gray (wherein it is numbered v. 17) reads, “Upon the whole earth is your mercy, O Lord, in goodness.”

For the 2nd line, here following the LXX, Sparks reads “and supplies with what he needs in moderation’. Gray includes the last line as a separate

verse (v. 19).

The word ‘becomes’ (following Sparks) is not in the MSS and is here added for clarity.
The MSS have “rejoiced’ in place of ‘rejoice’, and Gray has ‘(good) gifts” in place of ‘prosperity’ (here following Sparks).
Gray includes this verse as part of the pervious one (therein numbered v. 21).
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PSALMS OF SOLOMON 6
In Hope. Of Solomon.

Happy is the man whose heart is fixed
to call upon the name of the Lord;
when he utters the name of the Lord, he will be saved.
His ways are guided by the Lord,
and the works of his hands are protected
by the Lord his God.
His soul will not be disturbed
by what he sees in his bad dreams;
when he crosses rivers and when the seas toss,
he shall not be dismayed.
He arose from sleep
and blessed the name of the Lord:
When his heart is at peace,
he sang to the name of his God,
And he entreated the Lord
for all his household;
and the Lord hears the prayer of all who fear God.
And every request of the soul that hopes for him
the Lord grants.
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PSALMS OF SOLOMON 6
In place of “utters’, Gray has “remembers’ and Sparks has ‘mentions’. Gray includes the last line as a separate verse.
Gray has ‘made even’ and ‘preserved” in place of “guided’ and ‘protected’, here following Sparks.
For the 2nd line, here following Gray, Sparks has “with the sight of evil dreams.”
Gray has the present tense for the verbs ‘arose’, ‘blessed” and “sang’, here following Sparks.
The LXX has ‘heard” in place of “hears’, here following Sparks & Gray.
Von Gebhart includes this verse as part of v. 5; here, we follow Gray.
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PSAILMS OF SOLOMON 7

§ Of Solomon. Of turning.

Make not your dwelling far from us, O God;
lest those who hate us without cause assail us.
For, you have rejected them, O God;
let not their feet

trample upon your holy inheritance.
Chasten us yourself in your good pleasure;
but give us not up to the nations;
For, if you send pestilence,
you yourself give it charge concerning us;
For you are merciful,
and will not be angry and destroy us utterly.

While your name dwells in our midst,
we shall find mercy;
and no nation shall prevail against us.
For, you are our protector
and, when we call upon you, you will hear us.
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PSALMS OF SOLOMON 7

The word translated as ‘turning’ (émaTeop7s) could mean ‘conversion’ or ‘restoration’ but neither is very suitable in the context of the Psalm.

The 2nd line here follows Sparks; Gray associates the phrase ‘“without cause’ with “assail us’.

The literal translation of ‘feet’ is “foot’.

The word “us” in the 2nd line (following Gray & Sparks) is not in the MSS and is here added for clarity.

Sparks has ‘death’ in place of “pestilence’, here following Gray.

Gray ends this verse, here following Sparks, with, “angry to the point of consuming us.”
In place of ‘no nation shall’, here following Sparks, Gray has “the nations shall not’.

Gray has “shield’ in place of ‘protector’, here following Sparks.
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8 For, you will pity the race of Israel for ever
and you will not reject them.
9 And we shall be under your yoke for ever,
and under the rod of your chastening.
10 You will guide us in the time that you help us,
showing mercy to the house of Jacob
on the day you promised to help them.

8 In place of ‘race’, here following Sparks, Gray has “seed’. The final pronoun (‘them’) is not in the MSS and is here added (following Sparks &

Gray) for clarity.

9 The words “shall be’ are not in the MSS and are here added (following Sparks & Gray) for clarity.
10" In place of “guide’, here following Sparks, Gray has ‘establish’. The words “to help’, here following Gray, are not in the MSS.
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PSALMS OF SOLOMON 8

§ Of Solomon. For victory.

Distress and the sound of war has my ear heard;
the trumpet sounding out slaughter and calamity,
The sound of many people as of a great high wind,
as a storm of mighty fire sweeping through the Negeb.
And I said in my heart, “Where will God judge him?”
A sound I hear at Jerusalem, the holy city.
My loins were broken at what I heard,
my knees tottered, my heart was afraid;
my bones were dismayed like flax.
I said: “They establish their ways in righteousness.”
I considered the judgements of God
since the creation of heaven and earth;
I held God righteous in his judgements,
which have been from of old.
God laid bare their sins
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PSALMS OF SOLOMON 8
In place of “For victory’, here following Sparks, Gray has “Of the chief musician’.
Sparks has “destruction’ in place of ‘calamity’, here following Gray.
The literal translation of ‘great high wind’ is “an exceedingly high wind’. Sparks has ‘“wilderness’ in place of ‘Negeb’, here following Gray.
For the question, Gray has “Surely God judges us” and Sparks has “Where, then, will God’s judgement be?”
Gray has ‘moving towards” in place of ‘at’, here following Sparks.
Von Gebhart includes the 1st line as part of v. 4; here, we follow the MSS & Gray.
Gray includes this verse as part of v. 7; here, we follow von Gebhart.
In place of “considered’, here following Sparks, Gray has “thought upon’.
Gray has ‘day’ in place of “the sun’, here following the MSS (7Aiov) & Sparks.
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to the full light of the sun;
all the earth knew the righteous judgements of God.
9 In secret places underground their iniquities
were committed to provoke him to anger;
son with mother and father with daughter,
they committed incest;
10 All committed adultery with his neighbour's wife;
they agreed under oath with each other about these.
11 They plundered the sanctuary of God,
as though there were no heir to redeem.
12 They trampled the altar of the Lord,
coming straight from all manner of uncleanness;
and with menstrual blood they defiled the sacrifices,
as though these were common flesh.
13 They left no sin undone,
wherein they did not surpass the heathen.

14 Therefore, God gave them a spirit of wandering,
gave them a cup of strong wine to make them drunk.
15 He brought him who is from the end of the earth,
he who smites mightily;

9 In place of ‘committed incest’, here following Sparks, Gray has ‘wrought confusion’.
Gray has “concluded covenants’ in place of ‘agreed’.

The literal translation of ‘sanctuary’ (ta aya) is ‘holy things’.
The phrases ‘coming straight’ and “though these were’ are not in the MSS and are here added for clarity (following Gray & Sparks).

Vv. 13-15 are numbered 14-16 by Gray; here, we follow von Gebhart.

In place of “to make them drunk’, here following Sparks, Gray reads, ‘that they might become drunken’.
For the 2nd line, Sparks has “the man whose lash is ruthless.” Gray includes the last line as a separate verse (therein numbered v. 17).
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20

21

22

he decreed war against Jerusalem and against her land.
16 The princes of the land went to meet him with joy:
they said unto him:
“Welcome is your journey! Come, enter in peace.”
17 They made the rough ways even, before he entered in;
they opened the gates to Jerusalem,
they crowned its walls.
18 He entered in peace as a father to the house of his sons;
he established his feet with great assurance.
19 He took possession of her fortified towers
and the wall of Jerusalem;
for, God himself led him in safety,
while they went astray.
20 He killed their princes and everyone wise in counsel;
he poured out the blood of the inhabitants of Jerusalem,
like unclean water.
21 He led away their sons and daughters,
whom they had begotten in defilement.
22 They did according to their uncleanness,
even as their fathers had done;

16

Vv. 16-19 are numbered 18-21 by Gray; here, we follow von Gebhart.

17 Sparks opens this verse, here following Gray, with, “ They levelled out the rough ways.”

18
19
20
21
22

Gray has “safety’ in place of ‘assurance’, here following Sparks.

In place of “took possession of , here following Sparks, Gray has ‘captured’. Gray includes the last 2 lines as a separate verse (numbered v. 22).
Gray has “the water of uncleanness’ in place of ‘unclean water’, here following Sparks.

Vv. 21-22 are numbered 24-25 by Gray; here, we follow von Gebhart.

The words ‘had done’ in the 2nd line are not in the MSS and are here added for clarity. Gray includes the last 2 lines as a separate verse.
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they defiled Jerusalem
and the things consecrated to the name of God.
23 God is shown righteous in his judgements
on the nations of the earth;
and the holy ones of God are like innocent lambs
in their midst.
24 Worthy to be praised is the Lord
who judges the whole earth in his righteousness.
25 Behold, now, O God,
showing us judgement in your righteousness;
our eyes have seen your judgements, O God.
26 We have justified your name that is honoured forever;
for, you are the God of righteousness,
who judges Israel with discipline.
27 Turn, O God, your mercy upon us,
and have pity upon us;
28 Gather together the dispersed of Israel,
with mercy and goodness;
for, your faithfulness is with us.
29 And we stiffened our neck,
and you are our chastener;

23
24
25
26

Gray opens this verse, here following Sparks, with, “(But) God has shown himself righteous.”
Vv. 24-26 are numbered vv. 29-32 by Gray; here, we follow von Gebhart.
Gray includes the last line as a separate verse (therein numbered v. 31).

In place of “discipline’, here following Sparks, Gray has ‘chastening’.

27 Vv. 27-34 are numbered vv. 33-40 by Gray (see #28); here, we follow von Gebhart.

28
29

Gray includes the last line as a separate verse, therein numbered v. 35.

For this verse, here following Sparks, Gray reads, “And (though) we have stiffened our neck, yet you are our chastener.”
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30 Disregard us not, O our God,
lest the nations swallow us, as if we had no redeemer.
31 But you are our God from the beginning,
and upon you is our hope, O Lord;
32 And we shall not be distant from you;
for, your judgements upon us are good.
33 Upon us and our children is your good will forever;
O Lord our Saviour,
we shall never more be moved.
34 Worthy of praise for his judgements is the Lord,
by the mouth of his holy ones;
and blessed be Israel of the Lord for ever.

30
31
32
33
34

In place of “disregard’, here following Sparks, Gray has ‘overlook’.

After ‘hope’, Gray adds a conjectural ‘set’; here, we follow the MSS & Sparks.

Gray has “depart’ in place of ‘be distant’, here following Sparks.

The words “is your’ are not in the MSS and are here added for clarity (following Sparks).
Gray opens this verse, here following Sparks, with, “The Lord is worthy to be praised for his judgements.”
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PSAILMS OF SOLOMON 9

Of Solomon. For rebuke.
When Israel was led away captive
into a strange land,
when they fell away from the Lord
who redeemed them,
they were cast away from the inheritance,
which Lord had given them.
Among every nation were the dispersed of Israel,
according to the word of God,
that you might be justified, O God,
in your righteousness by reason of our sins:
for, you are a just judge over all peoples of the earth.
For, no evildoer is hidden
from your knowledge,
and the piety of your faithful is before you, Lord.
And where can a man hide from your knowledge,
O God?
Our works are subject to our own choice and power,
to do right or wrong
in the works of our hands
and in your righteousness you visit the sons of men.
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PSALMS OF SOLOMON 9

Gray includes the last 2 lines as a separate verse; here, we follow von Gebhart.

Gray includes the last 3 lines as 2 separate verses (vv. 3 & 4); here, we follow von Gebhart.
According to Gray’s numbering scheme, the 1st line of this verse is v. 5 and the remainder forms v. 6.
Gray includes the last line as a separate verse (v. 8); here, we follow von Gebhart.
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He who does right earns life for himself with the Lord;
and he who does wrong forfeits his life to destruction;
for, the Lord’s punishments are given justly

to man and house.

Unto whom are you good, O God,
except to them that call upon the Lord?
He cleans a soul when it confesses sins,
in absolution;
for, shame is upon us and upon our faces
because of these.
And who will he forgive for sinning, except sinners?
You bless the righteous,
and do not reprove them for their sins;
and your kindness is upon sinners when they repent.

And now you are our God and we the people you love;
look and show pity, O God of Israel, for we are yours;
and remove not your mercy from us,

lest they assail us.
For, you chose the seed of Abraham

above all the nations,
and set your name upon us, O Lord,
and you will not reject us forever.
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In Gray’s numbering scheme, the first 2 lines form v. 9 and the last 2 form v. 10; here, we follow von Gebhart.
Gray includes this verse as vv. 11, 12 & 13 (2 lines in each); here, we follow von Gebhart.

According to Gray’s numbering scheme, this verse comprises vv. 14 & 15.

Gray includes this verse as v. 16; here, we follow von Gebhart.

The literal translation of the last line, here following Gray, is: “and you will not rest (or cease) forever.”
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0 2y diadnny NESov Tolc maTeaTIy YUWY TERl YUY, 10 You made a covenant with our fathers concerning us;

xal quels EATIotuEY Tl 0E v EmaTpowd] Yuxic Muy. and we hope in you, when our souls turn to you.
T 1of nupiov 1) éAemuoouyvy émi olxoy Irpan) 11 The mercy of the Lord be upon the house of Israel
elc Toy allova xal ETl. forever and ever.

10" The final words, “to you’, are not in the MSS and are here added for clarity (following Gray & Sparks).
11 Sparks includes this verse as part of v. 10; here, we follow the MSS.
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PSALMS OF SOLOMON 10
A Hymn. Of Solomon.

Happy the man whom the Lord remembers by reproof
and who is fenced off from the evil road with a whip,
that he may be cleansed from sin, and not multiply it.
He who prepares his back for lashes shall be cleansed,
for the Lord is good to those who endure discipline.
For, he straightens the ways of the righteous,
and does not pervert them by discipline.
And the Lord’s mercy is on those who love him

in truth.
And the Lord remembers his servants in mercy.
For, the testimony is in the law of the eternal covenant,
the Lord’s testimony for the ways of men in visitation.

Just and kind is our Lord

in his judgements forever,
and Israel shall praise the name of the Lord in gladness,
and the pious give thanks in the assembly of people;
and on the poor will God have mercy in Israel’s joy;
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PSALMS OF SOLOMON 10

In place of “a whip’, here following Sparks, Gray has “strokes’.

Gray has “chastening’ in place of ‘discipline’, here following Sparks (as also in v. 3).
Von Gebhart includes vv. 3-7 as vv. 2b-82; here, we follow the MSS & Gray.

Gray & Sparks include the last 2 lines in v. 5; here, we follow the MSS.

In place of ‘kind’, here following Sparks, Gray has “holy’.

Sparks has “holy ones” in place of ‘pious’, here following Gray.
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7 0TI yoMoTOS Kol ENENUWY 0 Je0S IS TOV aldva, 7 For good and merciful is God forever,

xal auvaywyal Iopan) dofacovaty To ovoua xupiov. and Israel’s assemblies will praise the Lord’s name.
8 1ol nupiov 1) cwtneia éml oixoy Iopanh 8 The salvation of the Lord be upon the house of Israel
el EUQEOTUYY aiwyIoy. unto everlasting gladness!

7 Sparks transposes ‘forever’ to before ‘good’ and has ‘eternally’ in its place; here, we follow the MSS & Gray.
8 Gray includes this as part of the previous verse.
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PSALMS OF SOLOMON 11

Of Solomon. For expectation.

Blow in Zion on the trumpet to summon the saints,
Proclaim in Jerusalem the voice of the evangelist;
for, God has had pity on Israel in visiting them.
Stand O Jerusalem, on the height,
and behold your children from the east and the west,
gathered together by the Lord;
From the north they come in the joy of their God,
from the islands far away God has gathered them.
High mountains has he made low into a plain for them;
the hills fled at their entrance.
The woods gave them shelter as they passed by;
every sweet-smelling tree God made grow for them,
That Israel might pass by in the glory of their God.
Put on, O Jerusalem, your glorious garments;
make ready the robe of your consecration;
for, God has spoken good about Israel,
forever and ever.
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PSALMS OF SOLOMON 11
Gray includes the last 3 lines as a separate verse.
According to Gray’s numbering scheme, vv. 2-4 are vv. 3-5.
In place of ‘joy’, here following Sparks, Gray has ‘gladness’.
Gray includes this verse as vv. 5 (1st line) & 6 (2nd line).
Before ‘sweet-smelling’, Sparks inserts a conjectural ‘kind of ; here, we follow the MSS & Gray.
Gray includes this as part of the previous verse (therein numbered v. 7).
In place of “the robe of your consecration’, here following Sparks, Gray has “your holy robe’.



8 momoar xiplos a éralnaey émi IopanA xal Iepovorarqu, 8 May the Lord do as he said for Israel and Jerusalem;
avaoTyoal xvptos Tov IopanA év ovouati 0okms alrol: may the Lord raise up Israel by his glorious name.
9 10U xupiov To éAcog émi Tov Iopanh 9 The mercy of the Lord be upon Israel
elc Toy allova xal ETl. forever and ever.

8 Gray includes this verse as part of v. 9.
9 Many of these Psalms end with a doxology similar to this verse.



Taluor Solopwwytor 12 PSALMS OF SOLOMON 12

" T Ea)\a),u,a)r ey 7/)\6{)0'077 ﬂagaz/o'uwy. Of Solomon. Against the tongue of transgressors.

Kipie, otoar v Yuymy wov 1 Lord, deliver my soul

Ao Avdpos TaPAYVoUOU Xal Tovneod, from the lawless and wicked man,
amo YAWTons Tagavouou xal YirIvpou from the tongue that is lawless and slanderous
xal Aadotoms Yevdi ral dolia. and which utters lies and deceit.
&y mowdig oTe0QTS of Aoyor THC YAwTTnS 2 Infinitely agile are the words of the tongue

avdpos movmeot of the wicked man,
womep év Aadp mhp avamtoy xarAovny avTol. like fire burning up stubble on a threshing-floor.
7 Tagoixia avTol umoTioal oixovs év yAwaay Yevdel, 3 So, he delights to fill houses with a lying tongue,
Enodar 0evdoa evppoauvne loyiovans Tapavouous, to cut down the trees of joy that set the lawless on fire,
auyyéal olxovs &y moAéuw weileaty YnSlpors. to confound households in warfare with slanderous lips.
Maxolvar o Seoc amo axaxwy yeily 4 May God remove far from the innocent the lips of

TaQavouWy &V amopig, sinners by [bringing them to] want,
xal onopmadeinoray oorta Yi1¥ewy and may the bones of slanderers be scattered away

amo poPovuvwy rxipioy: from those who fear the Lord!
v mupl @Aoyos yAwoaa Yidupos amodoito amo oTiwy. May the lying tongue perish in fire away from the pious!
oulakar xlproc Yuymy novyioy wigoloay adirous, 5 May the Lord save the quiet soul that hates the unjust.
xal naTeUIUVal xUpIos avdoa ToloDyTa elpqyny &V olxp. May the Lord guide the man who makes peace at home.

PSALMS OF SOLOMON 12

The definite article in the 2nd line is not present in the MSS and is here added, following Gray and Sparks, to improve the style of the English.
The last line here follows one MS (and Sparks), though this may be a secondary conjecture to make sense of the difficult reading of the other
Greek MSS & Peshitta (“even as among a people a fire that burns up their beauty”).

Both the text and interpretation of this verse are very uncertain; the “trees of joy’ are probably the righteous and ‘on fire’ probably implies ‘with
envy’. The MSS have ‘lawless’ before ‘households’ in the 3td line but the adjective is probably a dittography from the preceding line.

Gray includes the last line as a separate verse (v. 5); here, we follow von Gebhart.

Gray includes vv. 5-6 as vv. 6-7; here, we follow von Gebhart.



1ol nuplov 1) cwtnela éml Iopan) ¢ The salvation of the Lord be upon Israel

naida alTol elc Tov al@va his servant forever;
xal amoroyto of auapTwlol amo Teoowmou xupiov amat, and let sinners perish together in the face of the Lord;
xal ool xuplou xAmpovounoaloay emayyelias xupiov. and the Lord’s people inherit the promises of the Lord.

6 In place of “holy’, here following Sparks, Gray has “pious’.



Taluor Solouwytor 13
t To Zalwuwy Yaluwos: Taparigoic T@y dutaiwy.

Ackia nvgiov éonémacéy ue,
oekia nupiov épeigaTo HUY:
0 Boayiwy xvgiov éowaey Muas

Ao QoUQaIas MIaATOPEVOUEVTS,
amo Aot xal JavaTtov auagTwAdy.
Imola, ETEdpauoTay alTolS TovNed*
v Toic 00olaty avT@Y éTiMooay gaoras avT@y
xal &v Taic widais Ewy oota alTiv-
Kol EX TOUTWY ATAYTWY E00UTATO NUAS HUPIOS.
Etapaydm o eboeBne da Ta mapantwuata alvtod,
UNTOTE TUUTIAPAANQI] UeTA TAYV auaoTwADY:
0TI Oe1vn) 1) XATATTPOQY TOU auaoTwAoD,
xal oby adetal Oaiov 0U0EY éx TAYTWY TOUTWY.
0TI oUy, ouoia 1) TTaldsia TWY dxalwy &v ayvoig
Kol N HATATTEOPT) TWY AUAGOTWADY.
v mepioTolg) madeleTar dinaiog,
va, w1 Emyaef 0 auaoTwAos TG dxaiw:

PSALMS OF SOLOMON 13
Of Solomon. A Psalm. Comfort for the righteous.
The right hand of the Lord sheltered me;
the right hand of the Lord spared us.
The arm of the Lord saved us
from the sword that passed through,
from famine and the death of sinners.
Evil beasts ran upon them:
with their teeth they tore their flesh,
and with their molars crushed their bones.
And from all these things the Lord delivered us.
The godly was troubled on account of his errors,
lest he should be taken away along with the sinners.
For, terrible is the overthrow of the sinner;
but not one of all these things touches the righteous.
For, the chastening of the righteous in ignorance
and the overthrow of the sinners are not alike.
The righteous chastened with circumspection,
lest the sinner rejoice over the righteous.
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PSALMS OF SOLOMON 13

In place of “sheltered’, here following Sparks, Gray has “has covered’.
After ‘passed through’, one could imply “the land’ (cf. Ezk 14:17).

Gray has ‘noisome’ in place of ‘evil’ and Sparks has ‘fangs’ in place of ‘molars’ (uvAarg).

Sparks omits the word ‘things’, here following Gray. Gray includes this verse as part of v. 3.

In place of ‘godly’, here following Sparks (and an easy emendation by Wellhausen), the MSS have “ungodly’.
According to Gray’s numbering scheme, vv. 6-10 are vv. 5-9; here, we follow von Gebhart.

Before “in ignorance’, both Gray & Sparks insert the conjectural ‘for sins done’; here, we follow the MSS (the implication being clear enough).

In place of “with circumspection’, here following Sparks, Gray has “secretly’; the meaning of the Greek is uncertain.
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9 0TI YoudeTnTEl dinaloy WS UIoYy ayaTIEws, 9 For, he admonishes the righteous as a beloved son,

xal ) madsia avTol WS TEWTOTOXOU. and his chastisement is as that of a firstborn.

0 OT1 @eigeTal XUPIOS TWY 00wy aUTOU 10 For, the Lord spares His holy ones,
xal Ta TaganTOuaTe avT@y éaleiler év madsig. And wipes out their errors by discipline.

g yap Cwn TV dutaiwy ic Tov al@va: 11 For, the life of the righteous shall be for ever;
auapTwAol 0 apInTovTal gic amwlsiay, but sinners shall be taken away into destruction,
nal oly EVOEINTETAI UYNUOTUYOY AUTQY ETI* and their memorial shall be found no more.

2 2l 0¢ Tous ogious To EAeos xupiov, 12 But upon the holy is the mercy of the Lord,
xal eml Tovs poPovuévous alTov To Eleos auTol. and upon those who fear him his mercy.

9 In place of ‘admonishes’, Sparks has ‘will admonish’ and Gray has ‘corrects’.

10" Sparks has both verbs of this verse in the future tense; here, we follow Gray.
11 Gray includes the 1st line as part of the previous verse.

12 In place of “holy’, here following Sparks, Gray has “pious’ (as also in v. 10).
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PSATLMS OF SOLOMON 14

A Hymn. Of Solomon.

Faithful is the Lord to those who love him in truth,

to those who endure his discipline,

to those who walk upright in his ordinances,

in the law that he commanded us that we might live.
The holy ones of the Lord shall live by it forever,

the Paradise of the Lord, the trees of life, his holy ones.
Their planting is rooted forever;

they shall not be pulled up all the days of heaven:

for, the portion and the inheritance of God is Israel.

But not so are the sinners and lawless ones,

who love a day in companionship with their sin;

Their delight is in fleeting corruption,

and they did not remember God.

For, the ways of men are known before him at all times,
and he knows the secrets of the heart before they occur.
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PSALMS OF SOLOMON 14

In place of “discipline’, here following Sparks, Gray has “chastening’.
Gray has “commandments’ in place of ‘ordinances’, here following Sparks.

In place of “holy ones” (twice in this verse), here following Sparks, Gray has “pious’.

Gray has “plucked’ in place of ‘pulled’, here following Sparks.

Despite other differences in verse numbering (and order) of this Psalm, this is v. 5 in both Sparks & Gray (although see #7).
Gray includes this verse as v. 4; here, we follow von Gebhart. In place of ‘lawless ones’, here following Sparks, Gray has “transgressors’.

Gray includes the 2nd line as part of v. 5.
The literal translation of ‘secrets’ is ‘storehouses’.



9 O TolTo M) nAnpovouia alTy oS 9 Therefore, their inheritance is Sheol

xal oxotTos xal anwleia, and darkness and destruction,
xal oly evpednTovTal év Nuéoa eléovs dmaiwy: and they are not found in the day of mercy of the pious.
o1 0 ootot xupiov xAnpovounoovaty Cwny év elppoTuvy. 10 But the Lord’s holy ones shall inherit life with joy.

9 “Sheol’ here translates @7 (literally, ‘Hades).
10" In place of “the Lord’s holy ones’, here following Sparks, Gray has ‘the pious of the Lord’.
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PSALMS OF SOLOMON 15
A Psalm. Of Solomon. With a Song.

When I was in distress, I called on the name of the Lord,
I hoped for the help of the God of Jacob and was saved;
for, you are the hope and refuge of the poor, O God.
For who, O God,
is strong except to give thanks to you in truth?
And how can a man be powerful
except in giving thanks to your name?
A new psalm with song in gladness of heart,
the fruit of the lips with the tongue in harmony,
the first fruits of the lips from a holy and pious heart:
He who offers these things
shall never be shaken by evil;
the fiery flame and wrath of the unjust won’t touch him,

5 otay EENSY éml auagTwAous amo mpoowmou xugiov 5 when it goes forth from before the Lord against sinners,
oAeSpeloar maoay vTorTATY AUAOTWADY to destroy all the substance of sinners,
S 071 T0 amueioy ToU Seol emi dixalous eis TwWTNYIGY. ¢ For, the mark of God is on the righteous for salvation.
7 Apos xal gopoaia xal SAVaToS Ao JIXAIWY UaAXedY, 7 Famine, sword, and death will be far from the upright,
PSALMS OF SOLOMON 15

1 Gray includes the last line as v. 2; here, we follow von Gebhart.

2 Gray includes the 1st two lines as v. 3a and the last two as v. 4. In place of ‘be powerful’, here following Gray, Sparks has ‘show his power’.

3 The literal translation of ‘with the tongue in harmony’, here following Sparks, is ‘with a well-tuned instrument of the tongue’.

4 In place of “offers’, here following Gray, Sparks has ‘performs’.

5 Gray has “the face of in place of ‘before’, here following Sparks.

¢ In place of ‘for salvation’, here following Sparks, Gray has ‘that they may be saved'.

7

The words ‘shall be’ in the 2nd line are not in the MSS and are here added for clarity. In place of “war’, the MSS have ‘famine’.
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for, they shall flee from the holy as men pursued in war.
§ But they shall pursue sinners and overtake them,
and those who act lawlessly
shall not escape the judgement of the Lord;
9 As by enemies skilled in war shall they be overtaken,
for the mark of destruction is upon their forehead.
10° And the inheritance of sinners is death and darkness
and their iniquities shall pursue them to Sheol below.
11 Their inheritance shall not be found
by their children,
for, sins shall devastate the houses of sinners.
12° And sinners shall perish forever
on the day of the Lord's judgement,
when God visits the earth with his judgement.
13 But those who fear the Lord shall find mercy on it,
and shall live by the compassion of their God;
but sinners shall perish eternally.

8 The word “them’ at the end of the 1st line is not in the MSS and is here added for clarity (following Gray & Sparks).
9 The phrase ‘in war’ (following Sparks & Gray) is not in the MSS but is implied.

10" Gray includes this verse as v. 11; here, we follow the numbering scheme of von Gebhart.

11 In place of “by their children’, here following Sparks, Gray has ‘of their children’.

12 Gray includes the last line as a separate verse (therein numbered v. 14).

13 The opening ‘but’ of the last line translates xa/ (literally ‘and’).
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PSALMS OF SOLOMON 16
A Hymn of Solomon. For Help to the Holy.

When my soul slumbered away from the Lord,
I almost slipped
in the lethargy of the sleep of those far from God:
My soul was almost poured out to death,
close to the gates of Sheol, alongside the sinner,
with my soul separated from the Lord God of Israel -
had not the Lord helped me
with his everlasting mercy.
He goaded me, as a horse is spurred,
to awaken me to him,

my saviour and helper at all times saved me.
I will give thanks unto you, O God,
for, you have helped to save me;
and you did not reckon me
with sinners for destruction.
Remove not your mercy from me, O God,

nor mindfulness of you from my heart until death.
Hold me back, O God, from wicked sin,
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PSALMS OF SOLOMON 16
For the last line, here following Sparks, Gray reads, “down to the pit, when I was far from God.”
In place of “was almost’, here following Sparks, Gray has “had been well nigh’.
Gray has “departed’ in place of “separated’, here following Sparks.
In place of both ‘goaded” and “spurred’, here following Sparks, Gray has “pricked’.
Gray has “to my’ in place of “for” in the last line, here following Sparks.
In place of ‘mindfulness of you’, here following Sparks, Gray has “your memorial’.
The literal translation of ‘hold me back’ is ‘prevail over me’. One could possibly read mogveiag (‘of unchastity’) in place of movmgag (‘wicked’).
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and from every wicked woman

who causes the foolish to stumble.
And let not the beauty of a lawless woman beguile me,
nor that of any useless thing that takes its origin in sin.
Establish the works of my hands before you,
and preserve my footsteps in remembrance of you.
Keep my tongue and my lips

in words of truth;
anger and unreasoning wrath remove far from me.
Complaint and faint-heartedness in affliction,

remove far from me,
when, if I sin, you chasten me to turn me back.
But with goodwill and cheerfulness support my soul;
in strengthening my soul, what is given will suffice me.
For, if you do not give strength,
who can endure chastisement with poverty?
When a man is rebuked because of his corruption,
you test him in flesh and in the affliction of poverty.
If the righteous endures in all these,
he shall receive mercy from the Lord.

10
11
12
13
14
15

For the 2nd line, here following Sparks, Gray reads, “nor any one that is subject to unprofitable sin.”
The literal translation of ‘before you’ is “in your place’.

In place of ‘keep ... in’, here following Sparks, Gray has ‘protect ... with’.

Gray has ‘murmuring’ in place of ‘complaint’ and ‘impatience’ in place of ‘faint-heartedness’, here following Sparks.
After ‘given’, Sparks adds a conjectural “(to) me’.

Sparks has “in penury’ in place of “with poverty’, here following Gray.
Gray has “by means of in place of ‘because of , here following Sparks.

At the end of the 1stline, Gray adds “things’ for clarity.
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PSALMS OF SOLOMON 17
A Psalm. Of Solomon. With Song. Of the King.

O Lord, you are our King forever and ever,
for, in you, O God, shall our soul glory.
How long are the days of man’s life upon the earth?
As are his days, so is his hope set upon them.
But we hope in God, our deliverer;
for, the might of our God is forever with mercy,
and the kingdom of our God is forever

over the nations in judgement.

You, Lord, chose David as king over Israel,
and swore to him concerning his seed
forever,
that his kingdom would not fail before you.
But, for our sins,
sinners rose up against us;
they assailed us and thrust us out to nowhere;
they were clearly guilty
and did not praise your honourable name.
They set up in splendour a kingdom in their pride;
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PSALMS OF SOLOMON 17

In place of “shall’, here following Sparks, Gray has “does’.

Gray ends this verse, here following Sparks, with, “so is the hope set upon him.”

Gray includes the last two lines as a separate verse (v. 4).

In place of “seed’, here following Gray, Sparks has ‘posterity’; Gray omits ‘forever’, here following the MSS (a/@va) and Sparks.
Gray inserts, as the 34 line, “what you had not promised to them;” this line seems to have fallen out of the LXX MSS.
The sense of the Greek here translated “in their pride’ is uncertain, possibly meaning “in their elevation’.
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they laid waste the throne of David
in the arrogance of their fortune.
7 But you, O God, will cast them down
and will remove their seed from the earth,
when there rises up against them
a man that is alien to our race.
8 According to their sins will you recompense them,
O God,
so that it may befall them according to their works.
9 God will show them no pity;
he sought out their seed
and let not one of them go free.
10 Faithful is the Lord in all his judgements,
which he performs on earth.
11 The lawless ones laid waste our land
so that none inhabited it,
they destroyed young, old and their children together.
12 In the heat of his anger,
he sent them off to the west,
and the rulers of the land he exposed to derision
without mercy.

10
11
12

Gray has the verbs in the first 2 lines in the past tense; here, we follow Sparks.

Asinv. 7, Gray has the verbs of this verse in the past tense.

Sparks has ‘offspring’ in place of ‘seed’, here following the MSS (smégua) and Gray (as also in v. 7).

According to Gray’s numbering scheme, vv. 8-18 are included as vv. 10-20.

The literal translation of ‘lawless ones” is ‘lawless one” (but cf. the following lines).

‘Anger’ translates the Greek word for “beauty’, which can hardly be right; perhaps an original Hebrew 1"8% (‘his anger’) was misread as 12"
(‘his beauty’), or alternatively the Greek xaAAous (‘beauty’) may be a corruption of xamvot (‘smoke’ - i.e. ‘in his smoking anger’, cf. Is 65:5)
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w¢ oTpovdia ééemeTacInoay amo xoitne avTY.
emhavivto v dpnuois cwIval
Yuyac avt@y amo xaxol,
1 / b b ~ /
xal Tiuloy &v opSauoic magotiag
Yuym oecwouévy €€ avTV.
b ~ 1 ~ b /
el TaTAY TYY VY EYevnom
0 THOPTIITUOS AUTQY UTIO AVOULWY,
0TI avéoyey 0 oUpavos Tou oTatal UeToy éml TV Y.
Vel TUVETYEINTAY alWVIol
b 2 / b 1 b / (4 ~
é€ aBvoowy amo cpéwy LdmAdy,
(/4 b 5 b b ~ ~ / 1 /
0TI 0l Ny év auToic ToIY OtaloTiymy xal xoiua.

13 In foreign ways, the enemy acted arrogantly,
and his heart was alien from our God.

14 And everything he did in Jerusalem
was as the nations do in their cities to their gods.

15 And the children of the covenant ruled over them
among peoples of mixed origins.
There was not among them in Jerusalem
one who dealt honestly and faithfully.
16 Those who loved the assemblies of the holy fled,
as sparrows that fly from their nest.
17 They wandered in deserted places
that their souls might be saved from harm,
and precious in the eyes of them that lived abroad
was any that escaped alive from them.
18 Over the whole earth were they scattered
by lawless men.
For, the heavens kept rain from falling on the earth,
19 Perennial springs from the deeps were stopped,
that ran down from lofty mountains.
For, none among them dealt righteously and justly.

Gray has “being an alien” in place of “in foreign ways’, here following Sparks.

In place of “in their cities to their gods’, here following the MSS & Gray, Sparks has “in their strong cities’.

For the 1st 2 lines, here following Sparks, Gray reads, “And the children of the covenant in the midst of the mingled peoples surpassed them in evil.”
Gray has “synagogues of the pious” in place of ‘assemblies of the holy’, here following Sparks.

In place of “deserted places’, here following Sparks, Gray has ‘deserts’.

Gray includes the 1st 2 lines as v. 20 and the last 2 as part of v. 21; here, we follow von Gebhart’'s numbering scheme.
The words “that ran down’ are not in the MSS and are here added (following Gray) for clarity.
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A4 /7 4 1 b / / 2 ~
xal ENevEar auapTwAovs év Aoyw xapdias alT@v.

22

26 Kai guvater Aaov ayiov,

G4 4 2 7
ov apmymaeTal gy 31%(1;100'1”’)7,

20 From their chief
to the least of them all were sinful;
the king was a transgressor, and the judge disobedient,
and the people sinful.

21 Behold, O Lord, and raise up unto them their king,
the son of David,
at the time you foresaw, O God,
that he may reign over Israel your servant
22 and gird him with strength,
that he may shatter unrighteous rulers,
and purify Jerusalem of the nations that
trample her down to destruction.
23 Wisely, righteously may he expel sinners
from the inheritance;
may he destroy the sinner’s pride as a potter’s vessel.
24 With an iron rod may he crush their substance,
the godless nations with word from his mouth.
25 At his rebuke, may nations flee before him,
and may he reprove sinners by the word of their hearts.

26 And he shall gather a holy people,
whom he shall lead in righteousness,

20
21
22
23
24
25
26

Gray includes the 1st 2 lines as part of v. 21 and the last 2 as v. 22.

For the 34 line, Sparks reads, “for the time which you did foresee, O God.”

The word ‘her’ in the last line is not in the MSS and is here added (following Gray & Sparks) for clarity.
The verbs ‘expel’ and “destroy’ could be taken as infinitives rather than optatives (here following Sparks).
The verbs ‘break’ and “destroy’ could be taken as infinitives rather than optatives (here following Sparks).
The verbs ‘flee’ and “reprove” could be taken as infinitives rather than optatives (here following Sparks).

In Gray’s scheme, this verse is numbered as v. 28.
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28

and he shall judge the tribes of the people
that has been sanctified by the Lord his God.
27 And he shall not allow injustice to live among them,
nor shall there dwell with them any man
with knowledge of wickedness,
for, he shall know that they are all sons of their God.
28 And he shall divide them by their tribes
over the land,
and no settler or alien shall live among them any more.
29 He shall judge peoples and nations
in the wisdom of his righteousness.

Selah.

30 And he shall have the Gentile nations to serve him
under his yoke;
and he shall glorify the Lord at the centre
of all the earth;
and he shall purify Jerusalem, making it holy as of old.
31 Nations will come from the ends of the earth
to see his glory,
bringing as gifts her sons who had fainted,
and to see the glory of the Lord,
with which God glorified her.

27 Gray includes the last two lines as the 1st part of a separate verse (therein numbered v. 30).

28 According to Gray’s numbering scheme, the 1st line completes v. 30 and the last 2 form the 1st part of v. 31.

29 “Selal’ (translating diaarua, meaning ‘pause’) here restores the Hebrew, as found in many of the Canonical Psalms (see #Ps 3:2).

30 The literal translation of “centre’ is ‘mark’ (i.e. ‘navel’); others take the phrase as ‘conspicuously before’ but this interpretation is doubtful.
31" Gray includes the 1st 3 lines as v. 34 and the last 2 as the 1t part of v. 35.
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32 And he shall be a righteous king,
taught by God, over them,
and there shall be no unrighteousness in his days
in their midst,
for, all shall be holy and their king the anointed Lord.
33 For, he shall not put his trust in horse or rider or bow,
nor shall he multiply gold and silver for war,
nor shall he concentrate his hopes on numbers
for the day of battle.

34 The Lord himself is his king,
the hope of him that is strong in the hope of God;
and he shall have mercy on all nations that fear him,
35 For, he will smite the earth
with the word of his mouth forever;
he will bless the Lord’s people with wisdom and joy.
% And he himself is pure from sin,
so that he may rule a great people.
He will rebuke rulers,
and remove sinners by the might of his word;
37 And, in his days he will not fail, relying on his God;
for, God made him strong
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Before “Lord’, Gray adds ‘of the’; here, we follow Sparks.

In place of “concentrate his hopes’, here following Sparks, Gray has ‘gather confidence from a multitude’.

Gray lacks “and he shall have mercy on’, here following Sparks.
Gray has “gladness’ in place of ‘joy’, here following Sparks.

In place of “is pure’, here following Sparks, Gray has “will be pure’; the MSS lack a verb here.
Gray has "by means of the spirit of understanding’ in place of “in prudent counsel’, here following Sparks.
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in the holy spirit,
and wise in prudent counsel,

with strength and righteousness.
And the blessing of the Lord is with him in strength
and he will not be weakened.

His hope is in the Lord:
who then can prevail against him?
Strong in his works, and strong in the fear of God,
shepherding the flock of the Lord in faith and piety,
and suffering none of them to languish in their life.
He will lead them in equity,
and there will be no pride among them

that any among them should be oppressed.
This is the majesty of the king of Israel,

of whom God has knowledge;
he will raise him over the house of Israel to teach him.
His words are more refined than

the very finest gold;
in the assemblies he judges the people, the holy tribe.
His words are like the words of the holy ones

in the midst of sanctified peoples.
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Sparks has “providing him strength’ in place of ‘in strength’, here following the MSS.

Gray has “will be in the Lord’ in place of “is in the Lord’, here following Sparks; the MSS lack a verb here.
According to Gray’s numbering scheme, this verse is v. 45 (except for the 1st line, which is part of v. 44).
In place of “in equity’, here following Sparks, Gray has “all aright’.
In place of ‘him’ at the end of the last line, here following the MSS (avtoy) & Gray, Sparks has ‘then’.
Gray includes this verse as vv. 48 (1st 4 lines) & 49 (last 2 lines).



4 4 / b ~ 4 / J / .
“ waxaiol ol YEVOUEVOI EV TAIS MUEQAIS EXEIVAIS 44 Blessed are those born in those days,

ey Ta ayada Iopan) év cuvaywys euldy, seeing the fortune of Israel in the gathering tribes,
a ToINoEl 0 JEOS. which God shall accomplish.
4 Tayival 0 Jeoc éml IopamA To éAcos avTol, 45 May God hasten his mercy on Israel!
0UTaITO MUAS aTo axadagrias exdody BeByAwy. May he deliver us from the impurity of vile enemies!
4 xloroc avtoc Bacideve nuiy eic Tov aiva xal ETi. 46 The Lord himself is our king forever and ever.

4 In Gray’s scheme, vv. 44-45 are numbered vv. 50-51.
45 In place of ‘God’, here following Sparks and the LXX (6 Jz0g), Gray has ‘the Lord’.
46 Gray includes this as part of the previous verse (therein numbered v. 51).



Taluwor Solouwytoor 18 PSALMS OF SOLOMON 18

t Taluwos T4 Satwuwy: €Tt Tol ypioTol xugiov. § A Psalm. Of Solomon. Again, of the Anointed of the Lord.
Kipie, 1o éAcog aou émi Ta coya TdV yelody dou 1 Lord, your mercy is over the works of your hands
els TOV aliva, forever;
N KoNoTOTYS TOU UeTa douaTtos Thovaiov éml Iopanl- your goodness is over Israel with a rich gift.
ol opdaruol oov émPAémovtes ém’ avra, 2 Your eyes look upon them,
xal ovy votepnoel € alTdy: and not one of them suffers want;
T4 ATA TOU EMAXOVE! €l 0ENTIY TTWYOU &v EATION. your ears listen to the hopeful prayer of the poor.
T4 XQIUATA TOU ETTI TATAY TYY VY WeTA ENEOUS, 3 Your judgements cover the whole earth in mercy;
xal ) ayamy oov éml oméoua ABpaau viovs Irpan. and your love is on Abraham’s seed, the sons of Israel.
7 Taideia oov éQ’ MUAS WS VIOY TIOWTOTOX0Y (LOVOVEVT) 4 Your discipline is on us as a first-born, an only son,
amooToebar Yuymy eviprooy amo auadias v ayvoig. to turn back the obedient soul from ignorant folly.
xadapioar o Jeoc IopanA eic quéoay éAéovs év elhoyig, 5 God purifies Israel on the day of mercy and blessing,
elc quépay énhoyic év avater yoioTol avTol. for the day of the manifestation of his anointed.
Maxaopior of yevouevor év Taic Muéoals excivais 6 Blessed are those born in those days,
10ely Ta ayada xugiov, seeing the goodness of the Lord,
4 TIOINTEL YEVER TT) E0XOUEVY which he shall perform for future generations,

N

umo paBooy maideias ypioTol xupiov under the rod of discipline of the Lord’s anointed
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PSALMS OF SOLOMON 18
An alternative translation of ‘anointed of the Lord’ is ‘anointed Lord’.
An alternative reading for ‘mercy’ is “pity’.
In the LXX MSS, the verbs “suffers” and “listen” are in the future tense; here, we follow Gray and Sparks.
In place of ‘extend’, here following Sparks, Gray has “is executed’; the MSS lack this verb.
Gray has ‘“chastisement’ in place of “discipline’, here following Sparks.
‘Manifestation’ (following Sparks) is a conjectural translation, reading avadzi&et for avaer - a word otherwise unknown.
Sparks has “good things” in place of “goodness’, here following Gray.
Gray has “chastening’ in place of ‘discipline’, here following Sparks.



&v @oBw Jeol avTol in the fear of his God,

&V ToQig TVEUUATOS nal OnaloTivns xal ITyU0S in the spirit of wisdom and righteousness and strength,

8 ratevStvar avdoa v épyois dutatoaivys woBw Seol 8 to direct man in righteous works by the fear of God,
HATATTHTAI TAYTAS QUTOUS EVWTIOY XUQIOU so as to establish them all before the Lord,

9 wevea ayadn &v @oBw Jeol gy nuépals EAéovs. 9 a generation good in fear of God in the days of mercy.

diadaiua. Selah.

° Meéyas qudy o Jeos xal évdolos &v vioToig xaToixy 10 Great is our God and glorious, dwelling in the highest,
0 datatac év mopeig wWoTHoAS who has established in their courses the lights

el Kalpovs wey aQ’ Nue oY Eic NuEPags for determining seasons from year to year,
xal ol mapéByoay amo 0dol, and they have not turned away from the path,
M éveTeilw avToic: which he appointed them.

T 2y woBw Jeol 1) 000 avTy naY éxacTny nNuEoay 11 Their path each day is in the fear of God,
aQ’ N¢ NUEQAS EXTITEY aUTOUS 0 Y0 Hal EWS alWVoS from the day God created them and forever.

2 yal ovx EmAaviImoay a@’ NS NUEEAS EXTITEY aUTOUS, 12 And they have erred not since the day he created them,
ATO VEVEQY apYAIWY 0UX ATETTNTAY 00QY AUTQY, since ancient generations, they have not left their path,
el un 0 Jeos EveTeidaTo avTolS unless God commanded them

év émtayy dovAwy auTol. in the command of his servants

8 Before ‘man’, both Gray & Sparks add ‘every’, although the word is not present in the MSS.

9 In place of “a generation good’, Gray has ‘a good generation living'.

10" In Gray’s numbering scheme, the 1t line comprises v. 11 and the remainder v. 12.

11 For the 1t line, here following Sparks, Gray reads, “In the fear of God they pursue their path every day.”
12 Gray has ‘withdrawn’ in place of “turned aside’, here following Sparks.



